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Краткое содержание: Серийный убийца подталкивает Малдера к психологическому краху. Когда Скиннер отстраняет его от дела, Грей и Скалли предлагают ему отправиться в поездку в Северную Каролину, чтобы привести мысли в порядок. У убийцы, однако, другое мнение?

ПРАВОВАЯ ОГОВОРКА: Я знаю, Малдер и Скалли не мои. Они принадлежат Крису Картеру  и 1013 Productions. Однако, если он не собирается работать с ними ШЕСТЬ МЕСЯЦЕВ, я вынужден взять дело в свои руки. Грей МакКензи придуман мной.

Примечание автора: Это четвертая часть моего произведения КРОВНЫЕ УЗЫ. Вам не обязательно читать остальные, чтобы понять эту, но некоторые вещи будут вам незнакомы (например, кто такой Грей МакКензи?). Вы можете найти предыдущие три части на Xemplary и MTA. И как всегда, благодарность моим лучшим читателям, Лауре и Донне. Вы, ребята, действительно внесли свою лепту в создание этого рассказа.

ОБРАТНАЯ СВЯЗЬ: Помните такую фразу: «День без апельсинового сока – как день без солнца?». Информация к размышлению.
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Офис замдиректора Скиннера

Понедельник

3:43 после полудня

«Сэр, Вы не можете сделать это!»

Сжав зубы, Уолтер Скиннер пристально посмотрел на папку, лежащую перед ним.

Гнев в голосе агента теперь выражал скорее неповиновение, чем протест. Для Скиннера с его военной подготовкой это было неприемлемо.

«Агент Малдер, вы переходите границы!», прорычал он. «Я не только могу, я уже сделал это. Вы отстранены от дела до дальнейших распоряжений».

«Дерьмо!» - вызывающе вскрикнул Малдер.

Скиннер просмотрел папку от сообщения о преступлении до отчета о вскрытии. Он почувствовал, что в нем закипает ярость. Скиннер услышал негодующий шепот Скалли. Он намеревался поставить Малдера на место, заметив опасный блеск в его глазах.

«Что?»

«Я сказал, это дерьмо! Это мое дело, и было моим с самого начала! У них ничего не получится без меня, вы это знаете!»

Скиннер наблюдал за агентом, пока тот продолжал свою гневную тираду. Скалли незаметно коснулась руки Малдера, и он первый раз переключил внимание на нее. Скалли полностью сосредоточилась на напарнике. По лицу Скиннера пробежала тень тревоги, он попытался вдуматься в то, что сказал Малдер. На этот раз он старался смотреть глубже, смотреть глазами Скалли. То, что он увидел, подействовало на замдиректора как ковш ледяной воды, мгновенно подавив его гнев. Скиннер вспомнил, что довело человека, сидящего перед ним, до такого состояния.

Малдер был бледен, под его глазами цвета орешника залегли темные круги, дорогой темно-серый костюм помят... Похудевший, изможденный. В его голосе под гневом скрывались не пролитые слезы. Скиннер внезапно понял причину тревоги Скалли, причину, по которой она без слов просила его о помощи. Малдер был не просто истощен, он ходил по лезвию ножа.

«Малдер».

Тихий, но твердый голос Скиннера остановил поток ожесточенных слов. Скиннер встал из-за стола, сложив руки на груди. Малдер наблюдал за ним, чуть прищурившись и сжав губы.

Скиннер вздохнул, тщательно подбирая слова.

«Малдер, ты должен остановиться. Ты потерял чувство меры. У тебя не те цели».

«Моя цель – найти того маньяка, который убивает маленьких девочек!

Все остальное на втором месте!» прорычал Малдер.

Скиннер отнесся к этому с пониманием и сочувствием. «Именно это я и имею в виду»,- он поднял руку, потому что Малдер хотел заговорить «Ты стал одержимым, Малдер. Когда ты ел последний раз? Или спал больше двух часов? Ты пробыл здесь все выходные, да?»

Малдер старался избежать взгляда Скиннера, сжимая длинными пальцами подлокотники кресла. Скиннер покачал головой и подался вперед.

«Тебе не обязательно отвечать, Малдер. Я и сам вижу. Ты ужасно выглядишь».

Скиннер сказал это мягко, ненавязчиво, но в Малдере что-то перевернулось, и он опустил голову.

«Это не по существу. Не знаю почему, но этот больной ублюдок пытается сломать меня. Я единственный, кто может найти его, и я должен выполнить свой долг. Все остальное не имеет значения».

Эти слова задели Скиннера за живое, потому что он знал, как искренне Малдер убежден в этом. 

«Имеет для меня»,- тихо, но уверенно произнес он. «Дело в тебе. Черт возьми, Малдер, я отказываюсь играть роль Билла Паттерсона». Не показывайся здесь эту неделю. Не звони. Не бери бумаги домой. Если я узнаю, что нарушил мои распоряжения, я отстраню тебя совсем. В конце недели я посмотрю на твое состояние и решу, можно ли тебе вернуться к работе. Ясно?»

Глаза Малдера были почти черные, и Скиннер на мгновение заколебался. Не в первый раз агент заставил его сомневаться в своих убеждениях.

«Да, сэр»,- в его голосе сквозило презрение. «Я могу идти?»

Внезапно почувствовав утомление, Скиннер кивнул. Малдер поднялся на ноги и вышел из кабинета, даже не оглянувшись на Скалли. Скиннер снял очки и потер переносицу, надеясь, что у Ким найдется аспирин. Скалли заговорила примирительно:

«Не принимайте это на свой счет, сэр. Он сейчас не в себе».

Скиннер взглянул на кресло, в котором только что сидел Малдер.

«Скалли, у вас дар все упрощать», пошутил он. Она попыталась улыбнуться в ответ, но ничего не получилось. Тогда замдиректор взглянул на обстановку трезво «И долго он в таком состоянии? Должен признаться, когда вы попросили меня отстранить его от дела, мне показалось, вы преувеличиваете. Но теперь я и сам вижу...» - сказав это, он смутился. Ему казалось что изменения в отношениях агентов могут повлиять на объективность Скалли.

«It's been steadily building since he received the first heart. But

since the shift in victims...» She swallowed and blinked rapidly. «It's

tearing him up inside. He can't let go if it, even to eat or sleep. I'd

heard the stories about how he'd get during a profiling case, but living

it is different. I'm afraid for him, sir.»

«Это началось с тех пор, как он получил первое сердце. Потом становилось все хуже и хуже»,- Скалли переглотнула и быстро заморгала. «Это разрывает его изнутри, он не может даже есть и спать. Я слышала о том, как он ведет себя, когда профилирует маньяков, но это совсем другое. Я боюсь за него, сер». 

Скиннер вздохнул, вспомнив, как Малдер без предупреждения ворвался к нему в офис двумя неделями ранее. На нем лица не было, только глаза выражали ужас. В руке он держал тряпичное сердце, похожее на те, что он получил от серийного убийцы, Джона Ли Роше. Однако, в отличие от Роше, этот маньяк отправлял Малдеру сердца по почте с указанием местонахождения каждого тела. Теперь сердец было шесть, и Скиннер видел, как Малдер потихоньку угасает. Последние три девочки были темноволосыми и очень напоминали Саманту.

«Я знаю, он работал слишком упорно», заметил Скиннер, почувствовав приступ вины за свое самодовольство. «Я даже не догадывался, что он пересек черту. Он мастерски скрывал это, кроме того, он превосходный агент, он нужен нам, поэтому я не уделял этому слишком много внимания. Мне жаль, Скалли».

Скалли пожала плечами, стараясь избежать взгляда начальника. «Спасибо за поддержку, сэр. Если бы Малдер узнал, идея с отстранением -  моя, он расценил бы это как предательство».

Скиннер положил ладонь на ее руку, прежде чем она успела встать: «Позаботьтесь о нем, Скалли. Мы оба знаем, что он будет бороться с этим. Держите его подальше отсюда, заставьте его поесть и поспать. В случае чего - обращайтесь». 

Скалли подняла бровь. В этом жесте Скиннер усмотрел вспышку сухого юмора. «Ваше доверие вдохновляет меня, сэр. Я только надеюсь, это уместно. Я сделаю все, что смогу».

Скиннер проводил ее взглядом. Присматривать за Малдером – задача совсем не из легких, но он не сомневался, что Скалли это под силу.

Hegal Place
Понедельник

6:30 после полудня.

Скалли вздрогнула от неожиданности, услышав телефонный звонок.

«Да?» она старалась говорить как можно тише.

На другом конце провода молчали, что уже начало раздражать ее, но тут прозвучал вопрос:

«Дана?»

По ее лицу расплылась, улыбка, ставшая такой непривычной за последние недели.

«Привет, Грей! Как дела?»

«Не жалуюсь. А как вы оба?»

Она не смогла скрыть замешательство. «Ну, как тебе сказать… В общем, ты вовремя позвонил».

«Что ж, хорошо. Я уже давно пытаюсь дозвониться до Фокса, но каждый раз натыкаюсь на автоответчик. Я удивлен, что слышу тебя. Фокс рядом?»

Скалли опустила взгляд на темноволосую голову на своих коленях. Малдер крепко спал, глубоко дыша, тень тревоги стерлась с его умиротворенного лица. Одна рука обвивала ее колени, другой Малдер прикрывал лицо. Он слегка шевелил пальцами, словно пытаясь нащупать что-то неуловимое. 

«Он здесь, но он спит. Грей, я не хочу его будить».

Она практически увидела, как он проверяет часы. «Дана,

сейчас шесть-тридцать. Он спит?»

Губы Скалли дрогнули. «Это началось несколько недель назад. Малдер работал над преступлением, и это приобрело… личный характер. Он стал целиком отдаваться этому делу, и Скиннер приказал ему взять неделю отпуска».

«Спорю, он превысил допустимые нормы»,- сухо заметил Грей.

Она усмехнулась: «Не то слово»,- подтвердила она. «Мне еле удалось удержать его от полного краха».

По правде говоря, зная, что Малдер никогда не сдастся, Скалли пошла на хитрость – предложила ему посмотреть фильм. Через пятнадцать минут у него начали слипаться глаза. Скалли потянула его к себе на колени, перебирая пальцами темные волосы – по опыту прошлых лет она знала – это окончательно расслабит Малдера.

Через пять минут он перестал сопротивляться, и Скалли выключила фильм, который никогда не стала бы смотреть. 

«Ты, кажется, взволнованна. Неужели ему так плохо?» - участливо поинтересовался Грей.

У нее совсем не было сил избегать расспросов, на самом деле, она и не хотела этого делать. Ей нужна была поддержка. «Плохо, Грей. Он не может спать без кошмаров, поэтому он совсем не спит. Он ничего не ест. Даже когда я умудряюсь заставить его проглотить что-нибудь, через некоторое время он идет в ванную, его начинает рвать».

Грей замолчал на мгновение, раздумывая: «Ты сказала, Скиннер отстранил его от работы на неделю?»

«Да. После этого он посмотрит, будет ли Малдер в состоянии продолжить».

«Ты не думаешь, что здесь ему станет только хуже?»

Она не ожидала такого вопроса: «Что?»

«Фокс. Ты не думаешь, что сделаешь ему только хуже за эти несколько дней? Я давно хотел познакомить его со своей семьей. Может быть, пребывание в другой обстановке, подальше от всего этого пойдет ему на пользу?»

Простая идея, но чем больше она раздумывала над ней, тем больше она ей нравилась.

Пожалуй, это был единственный способ помочь Малдеру выжить следующие семь дней.

«Ты уверен, что ты готов к этому?» спросила она, судорожно стараясь продумать все в деталях. «Как насчет работы?»

«Я возьму несколько выходных. У меня куча времени, здесь удивительно тихо», -  Грей остановился, и Скалли поняла, что он обдумывает следующую фразу. «Я хочу помочь, Дана. Мы с Фоксом потеряли слишком много времени, которое никогда не вернется. Я хочу стать частью его жизни».

Услышав его искренние слова, Скалли почувствовала комок в горле, сердце сжалось. «Я думаю, это как раз то, что ему нужно, Грей. Но самым трудным будет убедить его в этом».

Он хихикнул: «Н-да... Он упрям, ведь правда? Дай мне подумать немного».

Скалли удивило и развеселило то, как Грей сказал о своем брате (яблочко от яблоньки не далеко падает), и она была готова ждать. Малдер беспокойно завертелся, тихо простонав. Скалли увидела, как его глаза забегали под бледными веками – приснился кошмар. Но когда она прошептала что-то успокаивающее и запустила пальцы в его темную шевелюру, Малдер затих.

«Ты еще там?» спросил Грей, очевидно, подслушав.

«Еще здесь. Ничего не придумал?»

«Скажи ему, что мне нужна его помощь... построить навес на заднем дворе».

«Это твой «гениальный» план?»

«Это самое лучшее, что я смог придумать за такое короткое время»,- ответил Грей, и Скалли практически увидела, как он выпятил нижнюю губу. Похоже, обидчивость – генетическая черта семейства Малдер. «И вообще, я собираюсь сделать это уже несколько лет».

«Ты знаешь, я бы не сказала, что Малдер – мастер на все руки»,- скептически заметила Скалли. «Кроме того, у тебя есть материалы для навеса?»

«Будут к вашему приезду».

Скалли начал душить смех, но она сдержалась, чтобы не потревожить Малдера: «Вы с ним в чем-то так похожи».

«Я оскорблен», ответил Грей, заставив ее смеяться до слез.

Скалли наконец подавила хихиканье: «Спасибо Грей. Ты не представляешь, как помог мне».

«Нет проблем. Я могу ждать вас обоих завтра?»

«Я постараюсь.»

Голос Грея зазвучал встревожено: «Тогда увидимся завтра. Но ты не думаешь, что Фокс может отказаться?»

Скалли повесила трубку, продолжая поглаживать волосы Малдера. Ты не откажешься, Малдер. Этот разговор принес ей ощущение мира, которое она не чувствовала вот уже несколько недель.

Продолжение в части 2
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Начало в части 1

Игл Рок

Среда

5:30 p.m.

Малдер снова заперся в своем собственном мире, и Скалли не знала, как к нему подступиться. Хотя он смотрел в окно, мысли его витали далеко отсюда. Она выключила двигатель, но из машины не вышла0.

«Я соскучилась по тебе»,- мягко сказала она.

Ей показалось, Малдер не услышал, но он вздрогнул и повернулся к ней. Он был озадачен и слегка раздражен.

«Что?»

«Я говорю, я соскучилась по тебе».

Хотя в любой другой ситуации она бы вспыхнула. «Скалли, мы не только работаем 15 часов в день, мы практически живем вместе. Как это ты соскучилась по мне?»

«Ты что, не видишь? Ты где-то витаешь, не только с тех пор, как получил первое сердце. Ты как.. как снаряд, не как человек; половину того времени, что мы проводим вместе, я не узнаю тебя».

Гнев, острый и несдержанный, переполнял его. «Чего же ты хочешь, Скалли? Это единственный способ остановить этого ублюдка. И я делаю это».

Скалли с трудом подавила раздражение, поняв, что он всего лишь защищается. «В детстве я читала историю о семье пионеров», - сказала она, игнорируя его надутые губы и сцепленные ладони.

«Там были такие ужасные метели, что едва ли можно было рассмотреть что-либо на расстоянии вытянутой руки. Если им приходилось выходить на улицу в такую погоду, скажем, покормить животных, они брали длинную веревку, один конец привязывали к двери, а за другой держались. Поэтому они могли найти дорогу назад». Она быстро заморгала, стараясь скрыть навернувшиеся слезы. «Я хочу быть этим якорем для тебя, Малдер. Позволь мне помочь тебе найти дорогу назад. Неужели я так много прошу?»

Гнев испарился, и впервые за эти недели он снял непроницаемую маску, обнажив глубокое страдание.

«Он делает это из-за меня, Скалли. Маленькие девочки умирают, потому что какой-то идиот хочет подействовать на меня. Я должен его остановить».

Вместо того чтобы спорить, она почти машинально протянула руку к его шее и мягко поцеловала Малдера в лоб. «Я люблю тебя. Ты не должен бороться в одиночку».

По его телу прошла дрожь и он ответил на поцелуй. Когда Малдер наконец заговорил, его голос дрожал. «Я справляюсь, Скалли».

Она снова поцеловала его, не позволив улыбнуться. «Нет проблем. А теперь пойдем, пока Грей не увидел, как мы сидим тут, и не отпустил одну из своих любимых шуточек».

Малдер вышел из машины, прихватив по дороге их сумки. Когда они шли через газон, Скалли обняла его за талию. Она почувствовала, что у него сильно выпирают ребра, а джинсы свободно висят на бедрах. Малдер поднял руку, чтобы позвонить.

«Скалли, я постараюсь, но я не хочу здесь находиться».

Скалли приняла этот выпад на счет приказа Скиннера, но вряд ли это относилось к его брату.

«Посмотри на это по-другому, Малдер. Это отличный способ доказать мне, что ты мужественный человек».

Он хмыкнул, но впервые за последнее время улыбнулся по-настоящему. В этот момент Грей с усмешкой на лице распахнул дверь. Скалли редко приходилось видеть, как он улыбается, глядя на брата, до того, как они узнали друг друга поближе.

«Как прошла дорога?»

«Скалли быстро ходит»,-  ответил Малдер, тут же получив тычок в ребра.

«Оставьте сумки на ступеньках, заберем их потом. Хотите чего-нибудь выпить?»

«Хорошо бы чай со льдом, если у тебя есть», -  ответил Малдер.

Скалли заметила, как гамма чувств на лице Малдера сменилась от поражения до смущения, когда Грей быстро обнял его и наклонился, чтобы поцеловать ее в щеку

«Проходите», - Бросил Грей через плечо, заходя в прихожую. «Обед будет готов через несколько минут. Надеюсь, вы еще не ели».

Малдер скорчил гримасу, но Скалли мягко сжала его пальцы.

«Пожалуйста, Малдер, попытайся».

Кухня была затоплена светом вечернего солнца, пахло чесноком и лазаньей. Большой чайник кипел на плите, а в духовке запекался хлеб. Грей подал Малдеру чашку ледяного чая. Тот скользнул взглядом до кучи дров, лежащей у забора.

«Ха, навес? Долго пришлось думать?»

Скалли смерила его убийственным взглядом, но Грей довольно надул губы.

«Честно говоря, нет».

Малдер слегка нахмурился, оскорбленно глянув на Скалли и Грея, которые откровенно хихикали.

«Здесь так тихо» - заметила Скалли, отодвинув стул от стола. Малдер хотел было что-то сказать, но только нервно забарабанил пальцами по крышке стола.

«Пожалуй, да. Одна бумажная работа», -  ответил Грей сухо, помешивая что-то в кастрюле. «Хотелось бы уже какой-нибудь встряски».

«Поосторожней со своими желаниями», -  пробормотал Малдер, занимая свое место в углу.

Грей остановился и взглянул на брата проницательно: «Дана сказала, с тобой что-то не так».

Плечи Малдера напряглись, он сжал губы и произнес, не поднимая глаз: «Я не хочу говорить об этом. Извини, что завел об этом речь».

Грей собирался ответить, но увидел, что Скалли покачала головой, и закрыл рот. Он наклонился, чтобы достать свежеиспеченный золотой хлеб из духовки, выпустив при этом облако горячего воздуха и восхитительный аромат.

«Давайте есть».

На обед был суп, салат из овощей и свежий хлеб. Скалли пригубила вино и почувствовала, как исчезает напряжение, в то время как Малдер умудрился съесть почти всю тарелку супа. Уголком глаза она заметила, что Грей смотрит на Малдера с удовлетворением. Скалли поняла, что он продумал всю еду от супа до вина до мелочей. Суп, пожалуй, был единственной пищей, которую Малдер смог бы проглотить, а вино должно расслабить его. Она глянула на Грея с благодарностью, и тот незаметно подмигнул ей.

«Пойдемте в гостиную», - предложил он, собирая тарелки. «Я только засуну это в посудомоечную машину и присоединюсь к вам».

Малдер молча вымыл свою посуду, прежде чем уйти в другую комнату. Скалли огляделась, ища, чем бы помочь Грею, но тот покачал головой, заглянув в дверной проем, куда вышел Малдер. К тому времени, когда она вошла в комнату, ее партнер уже включил CNN. Неожиданно на нее нахлынули смешанные чувства, в горле встал комок.

«Малдер...»

Враждебность как обычно, исчезла. «Я должен знать, что там происходит. Скиннер запретил мне звонить. Он думает, так будет лучше?»

«Я надеялась, ты отвлечешься от этого, чего Скиннер и добивался!» Собственная усталость вдруг настигла ее, снова охватило волнение.

«Ты отстранен от дела, Малдер, до тех пор, пока не начнешь играть по правилам и не дашь себе возможность отдохнуть. Скиннер не позволит тебе подводить команду».

Она немедленно пожалела о своих словах не потому, что это была неправда или он их не заслуживал, а потому что они только раздули огонь.

«Я не могу отвлечься, неужели ты не понимаешь? Я думаю об этом каждую секунду каждой минуты каждого дня! Когда я пытаюсь есть, Бог знает, когда пытаюсь спать. Я не могу отвлечься от этого, как от книжки, которую закончу читать потом. Я по меньшей мере хочу знать, что там происходит, и сделал ли он это снова!»

Он даже не понял, что кричит, пока Грей не заглянул в дверной проем, держа тарелку. Он не мог выдержать обеспокоенного и пристального взгляда Грея, взгляда Скалли со смесью тревоги и гнева, и опустил лицо в ладони.

«Что бы ты делал, если бы тебя не отстранили, Малдер?», спросила она спокойно, и в душе он был благодарен, что Скалли сказала это сочувственно. «Ты просто душишь в себе слезы. Истязая себя, ты не поможешь тем девочкам и не поймаешь преступника».

Раньше, чем Малдер смог ответить, его внимание отвлек голос диктора, Скалли и Грей тоже посмотрели на экран.

«...называемое Бумажные Сердца, получившее такое имя после серии убийств, совершенных 10 лет назад. Поэтому власти решили, что это попытка подражания умершему Джону Ли Роше, шесть девочек в возрасте от 7 до 10 лет были систематически похищены и убиты. Это дело получило такое название, потому что из одежды убитых девочек вырезалось сердце и посылалось с указанием точного местонахождения тела. Эти сердца получает человек, имеющий прямое отношение к следствию, однако власти отказались назвать его точное имя. На сегодняшний день изменений в расследовании нет».

Малдер поник, как марионетка с отрезанными ниточками; он явно искал поддержки в словах. Малдер опустил голову и вдруг заметил, что у него дрожат руки. Он сцепил их замком под подбородком, и вскинул голову и увидел смесь ужаса и сочувствия на лице Грея.

«Это твое дело? Дело Бумажных Сердец?» когда Малдер кивнул, Грей поднял руку, чтобы провести по волосам и вдруг его осенило: «Ты тот, кому он посылает эти сердца…»

Скалли мягко положила свою маленькую руку Малдеру на бедро, и тот вдруг резко подался вниз, положив голову ей на плечо. «Да. Это я».

Грей заскочил на кухню положить посуду, потом быстро пересек комнату, чтобы выключить телевизор. «Черт побери, Фокс, когда ты собирался сказать мне? Эту историю мусолили все газеты на протяжении этих недель, неужели ты думал, я не захочу знать об этом? Неудивительно, что ты выглядишь как смерть!»

Он выдавил слабую усмешку. Скалли обняла его за плечи и притянула поближе, жест такой простой, но этой своей естественностью заставил что-то шевельнуться в душе Малдера. «Выгляжу как смерть?»

Грей улыбнулся, в то время как в его глазах стояло беспокойство. «Эй, не принимай это близко к сердцу, это выражение моей матери. Но ты хоть в зеркало смотрелся, а, брат?»

«Очень точное сравнение», - улыбнулась Скалли.

«Ха, ха. Если вы не разрешаете мне смотреть новости, можно я хоть фильм посмотрю?»

Скалли решила не встревать в спор и просто наблюдала, как они торгуются – зрелище куда более интересное, чем научно-фантастический триллер. Грей приготовил попкорн, и прошло минут 45, прежде чем Скалли почувствовала, что голова Малдера стала сильнее давить ей на плечо. Она осторожно пробежала пальцами по его волосам, тихо усмехнувшись, когда он вздохнул и положил лицо между ее шеей и плечом.

 К тому времени, когда на экране замелькали титры, она уже чувствовала на своей коже ровное теплое дыхание Малдера. Скалли поняла, что он уснул.

Грей поднялся, чтобы выключить телевизор и сел на большой мягкий стул прямо перед диваном. Он смотрел на своего брата, спокойного и умиротворенного.

«Я хочу, чтобы ты мне рассказала, Дана. Хотя, как мне кажется, я понимаю, почему ты этого не сделала».

«Мне не хотелось говорить об этом по телефону», - ответила она почти шепотом, в то время как рукой подсознательно искала его волосы. «Я вовсе не собиралась что-то от тебя скрывать».

«Почему Фокс? Кто тот псих, который посылает ему сердца?»

Скалли закрыла глаза, но не смогла прогнать вдруг всплывшие образы трехлетней давности: самодовольное удовольствие Роше, когда он захватил двух девочек, лицо Малдера, когда отец Эдди Спарк спросил, нет ли больше неопознанных жертв, оставив его в одиночестве с последним сердцем в руках. Она боялась, что пересечет невидимую черту, если предложит ему помощь.

«Малдер написал профиль убийцы, и это очень помогло поимке Джона Ли Роше еще в первом деле Бумажных Сердец. Мы думаем, что убийца сфокусирован на Малдере – воспринимает его как вызов и хочет подействовать на него».

Грей потер лицо руками. «Не удивительно, что Фокс не может отвлечься. Наверное, вина съедает его изнутри», - он медленно встал и выпрямился. «Что будем с ним делать? Помочь поднять его наверх?»

Она улыбнулась, заправив локон за ухо, и покачала головой: «Иди наверх, Грей. Он скоро проснется, и мы поднимемся».

«Ты уверена?» когда она кивнула, он поднял бровь: «Дана, я вижу, что он почти не спит, но ты?»

«Я в порядке», - уверила она, видя, что Грей засомневался.

«Обо мне не беспокойся».

«Спальня для гостей – наверх и сразу налево, там двуспальная кровать. Я так думаю, моя помощь вам не нужна?», - он язвительно усмехнулся.

Братья. Скалли закатила глаза. «Кровать – это хорошо, и закроем эту тему».

Не обращая внимания на ее предупреждение, он подмигнул: «Спокойной ночи, Дана, приятных снов».

«Тебе тоже, Грей. Спасибо».

Скалли дождалась, пока стихли его шаги. Она опустила голову на подушку, думая о мире и чувствах. Тревога немного отступила, Малдер лежал рядом, согревая ее, и Грей был готов во всем помочь. Сейчас этого было достаточно.

Продолжение в части 3.

От переводчика: не судите строго, у меня с английским не слишком хорошо (как и с русским). А вообще, лично я советую прочитать предыдущие части. 
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Грею понадобилось несколько минут, чтобы понять, что разбудил его звук закрывающейся двери. Посмотрев на светящиеся цифры часов, он тихо простонал и зарылся лицом в подушку. Сегодня был выходной, но даже на работу он не вставал так рано. Его мысли начали проясняться, и сон как рукой сняло, когда он представил бледное лицо брата.

Тихо выругавшись на страдающих бессонницей, он натянул старые шорты и поношенную футболку. Он спустился вниз по лестнице, отметив, что дверь гостиной плотно закрыта. Он подозревал, что Фокс сейчас на кухне потягивает минералку прямо из бутылки после утренней пробежки.

Он уже не казался таким изможденным, как в прошлый вечер.

«Доброе утро».

«Ты же знаешь, Фокс, ты здесь на отдыхе. Ты не обязан вставать с восходом солнца»,- он наблюдал, как Малдер заполняет кофеварку водой.

Однако Грей пожалел о своих словах, заметив, что лицо его брата потемнело – этакий защитный механизм.

«Не мог спать. Извини, что разбудил»,- эти слова прозвучали ровно и безлико.

*Черт*, - подумал Грей, раздраженный и собой, и Фоксом. *Почему с тобой так сложно*?

«Забудь», -  громко сказал он. «Ты, наверное, заметил, что я встаю не с той ноги».

Малдер ответил довольной усмешкой.

«Наверное, генетическая черта. Хотя Скалли не лучше. Надо приготовить кофе, пока она не проснулась».

Грей сложил руки на груди и поднял бровь: «Что-то новенькое. Как продвижение?»

Взгляд его брата, обычно прохладный и слегка настороженный, наполнился светом, его глаза заблестели. «Невероятно. Я не знаю, что это дает Скалли, но я дорожу каждым моментом с ней».

Что-то насторожило Грея, и он заглянул Фоксу в глаза: «Ты говоришь так, будто это временно».

Он быстро отвел взгляд и Фокс пожал плечами, вдруг переключив внимание на кипящую кофеварку.

«Не мели ерунды, Фокс! С чего бы это могло быть временно? Думаешь, тебе надоест?»

Это было похоже на тыканье гремучей змеи палкой, но дало свои результаты. Его брат взорвался и практически прорычал в ответ: «Ты с ума сошел? Почему ты говоришь такие глупости? Ты смотрел на нее в последнее время, или, еще лучше, слушал ее?  Как может с ней, при ее уме и красоте, стать скучно?»

«Тогда что? Почему ты не выберешь этот путь навсегда, чтобы состариться вместе?»

Он улыбнулся, как ребенок, прижавший нос к окну кондитерской без гроша в кармане.

«Я выберу», -  он взглянул на Грея и продолжил: «Я люблю ее, Грей --

без причин, без здравого смысла. Но на мне большой груз, и в один прекрасный момент Скалли не сможет терпеть это. Это всего лишь вопрос времени».

Он промолчал. Гнев, сожаление, грусть – даже заинтересованность – все заставляло его не вмешиваться. Но на лице Фокса не было никакой надежды, он замкнулся в себе. Поняв, что его бросили в роли, антрепренера, зная, что Кейт, должно быть, где-нибудь смеется сейчас, он тщательно подобрал следующие слова.

«В чем же дело, а? Дана не может любить безоговорочно. Или ты настолько непривлекательный, что она этого и ожидать не могла?»

Фокс, заметался, как рыба на суше: «Я не... это...»

Грей вскинулся: «Это все ерунда. Дана любит тебя, несмотря ни на что, как и я. Ты поглощен работой, но сделай все, чтобы она была счастлива».

Ему было трудно выражать свои чувства, ведь, в конце концов, он был парнем.

Но вид лица Фокса, прежде чем тот отвернулся, быстро заморгав, подсказал ему, что цель достигнута.

«Между прочим, тебе бы надо привести себя в порядок», - сухо сказал он.

Удивленный сменой темы разговора, Фокс подозрительно прищурился: «Зачем?»

«Мама пригласила нас на ужин к себе домой. Ты познакомишься с семьей МакКензи. Ну, в общем это вечеринка».

Он наполовину притворился, что паникует: «Ты шутишь, да? Это после всех тех лет, когда у тебя вообще не было брата, чтобы мучить его?»

«Малдер, у тебя паранойя», -  сказала Скалли, входя в кухню и подходя к нему; ее губы изогнулись. «Я объяснила Грею, что я – единственная, кто может тебя мучить».

Она только что вышла из душа, ее кожа, ее волосы слегка пахли шампунем. Грей наблюдал, как по лицу Малдера медленно расплылась улыбка – улыбка, которую не мог вызвать никто кроме Даны Скалли. Он вежливо отвернулся, когда Фокс прошептал «доброе утро» и наклонился для поцелуя, его грудь сжала внезапная боль потери.

*скучаю по тебе, Кейт. Каждый день.*

Проглотив печаль, как горькую пилюлю, он выдавил улыбку: «Кофе готово. Что-нибудь еще?»
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Малдер безуспешно попытался вытереть рукой пот, капающий со лба: «Я не могу поверить, что ты уговорил меня делать это», он прислонился спиной к стволу дуба и сполз вниз: «Я умираю».

«Не будь таким нытиком. Ты ведь далеко пробежал этим утром, да?» - спросил Грей. Он выпустил молоток и положил руки на бедра.

«Слишком далеко. Может, сделаем перерыв? Я хочу пить».

«Ладно, ладно. Оставайся здесь, я принесу содовую», - Грей смягчился, примирительно усмехнувшись.
«Скажи Скалли, я надеялся, что она присоединится к нам. Я не шовинист», - сказал его брат, растягиваясь на спине.

Скалли удобно расположилась на лежаке под зонтиком от солнца, читая медицинский журнал и потягивая крепкий чай. «Такое ощущение, что вы двое делаете успехи», - заметила она, когда Грей приблизился.

«Фокс надеялся, ты протянешь нам руку помощи», - шутливо ответил он. «Я думаю, это что-то противоположное дискриминации».

«Пусть Малдер спускается с небес на землю», - Скалли охладила его пыл. «Я думаю, это будет слишком. Как у него дела?»

«Согласись, это метод. Я гарантирую, сегодня он будет спать как младенец».

Она устало усмехнулась: «Нам бы обоим это пошло на пользу».

Когда Грей вернулся с содовой, глаза Фокса были закрыты, но он немедленно распахнул их и сел, протянув руку за водой.

В следующие несколько секунд можно было слышать только шипение открывающейся бутылки и вздох удовольствия.

«Что ж, если сегодня придется вступить на опасную территорию, я должен быть вооружен. С кем конкретно ты меня познакомишь?»

«Ты супер. Хорошо, давай посмотрим. Мама и папа, это понятно. Может быть, мама будет трястись над тобой, она очень хотела увидеть тебя с тех пор, как узнала, что ты меня нашел. Еще Шеннон – она всего на десять месяцев младше меня. Мама всегда была беременна после... Короче, она вышла замуж за Роба, и у них двое детей: Патрик, ему 12 и Аманда, 10. Роб – бухгалтер, и, кажется, я уже говорил, Шеннон работает в фармацевтической компании. Ты меня слушаешь?»

«Угу. Твою младшую сестру зовут Кира, да?»

«Да», - Леца Грея немного потемнело. «Она разведена, и это было очень тяжело. Парень избивал ее, но она терпела, пока он не стал груб с их дочерью, Клэр. Они развелись три года назад и больше они не виделись. Он исчез – отличный способ не платить алименты. Клэр сейчас семь».

Он поднял взгляд и увидел, что Фокс где-то витает. «Вот поэтому мама и развелась с отцом», - пробормотал он. «Она терпела выпивку и оскорбления, но потом он начал цепляться ко мне, и она бросила его».

Грей боялся надавить на него. Фокс так редко говорил о своем детстве и никогда так открыто не признавал издевательства отца. Он был удивлен – Фокс обычно раскрывался так только перед Даной, она была гораздо ближе ему.

«Ей понадобилось мужество», -  в конце концов сказал он, теряясь. «Я знаю, для Киры это было непросто».

«Она никогда не говорила ничего подобного вслух, но я не мог отделаться от чувства, что она обвиняет меня в чем-то. Как будто если бы я стал лучшим сыном, отец бы не... Я не знаю. Скалли говорит, у меня чрезмерное чувство ответственности за все», - он слегка улыбнулся собственным словам.

«Только не позволяй этому сломить тебя», - предупредил Грей. «Мы легко раздражаемся. Смотри, чтобы это не выбило тебя из колеи».

Фокс закатил глаза. «Да без проблем. Семья Скалли точно такая же – ну, пожалуй, кроме миссис Скалли. А вот Билл, наверное, хотел бы взять меня за глотку и задушить».

О, да, со старшим братом Скалли всегда были трения. Грей, однако, решил, что Фокс явно преувеличивает Он подал брату руку и помог подняться.

«Ладно, хватит прохлаждаться. Мы можем поработать еще пару часов и начать готовиться к обеду».

«Ну ты зверь! Что ты без меня делал?» воскликнул Фокс, но под показной обидой не смог скрыть веселую усмешку.

«А для чего, ты думаешь, мы теперь законные родственники?» - парировал Грей. «А теперь бери молоток и работай!»

